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Лингвистические реøения компании Incorex

Языêовая ситуация в Кыргызстанå являåтся далåêо нåоднозначной (1). Â рåспуб-
лиêå долгоå врåмя прåдпринимаются попытêи развития êыргызсêого языêа, пåрåвода 
дåлопроизводства государствåнных учрåждåний на государствåнный языê, а таêжå 
насилüствåнного принуждåния людåй ê изучåнию государствåнного языêа. Однаêо 
можно ли назватü таêую политиêу, êогда обязывают владåтü языêом, нå развивая при 
этом образоватåлüныå инфраструêтуры, по-настояùåму эффåêтивной?

Íа данный момåнт можно утвåрждатü, что в сåлüсêой мåстности руссêий языê почти 
нå изучаåтся. Причиной этому являåтся отсутствиå учåбниêов, почти нå осталосü нå 
толüêо учитåлåй-носитåлåй языêа, но в особåнности – учитåлåй руссêого языêа и литå-
ратуры. Ñåгодняøнåå поêолåниå подростêов в êыргызсêих сåлах по-руссêи нå говорит. 
Íа êыргызсêом языêå говорит 73% всåго насåлåния Кыргызстана, что составляåт 3,7 млн. 
чåловåê (1). Однаêо в столицå, Áиøêåêå, гдå сосрåдоточåна основная обùåствåнная 
и êулüтурная жизнü страны, руссêий языê по-прåжнåму исполüзуåтся, а в нåêоторых 
случаях дажå прåобладаåт.

Ìåжду тåм, êаê подчåрêиваåт профåссор Замира Дåрбиøåва, в учåбных завåдåниях 
обучåниå на государствåнном языêå в силу цåлого ряда обúåêтивных причин нå вåдåтся 
(3). А посêолüêу сåлüсêиå житåли, то åстü болüøая частü молодåжи Кыргызстана, нå 
владåют руссêим языêом на достаточном уровнå, то путü ê высøåму образованию для 
них заêрыт. Отсутствиå высøåго образования лиøаåт данную êатåгорию насåлåния воз-
можности работатü в государствåнных струêтурах, в прåдприятиях бизнåс-сåêтора.

Â связи со сложивøåйся сложной ситуациåй с государствåнным языêом в Кыргыз-
сêой Ðåспублиêå появиласü острая нåобходимостü в пåрåводå различных доêумåнтов, 

* Доêлад прåдставлåн автором на Ðåспублиêансêой научно-праêтичåсêой êонфåрåнции «Образованиå 
и науêа в соврåмåнном унивåрситåтå: опыт, тåория, праêтиêа» (г. Áиøêåê, 13 марта 2008 г.).
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êниг, научных трудов и рåзулüтатов исслåдований с руссêого и других иностранных 
языêов на êыргызсêий, а таêжå с êыргызсêого на другиå языêи для насåлåния, государ-
ствåнных учрåждåний, частных организаций. Èностранныå гражданå таêжå испытывают 
трудности в изучåнии êыргызсêого языêа в связи с отсутствиåм учåбных матåриалов и 
пособий на иностранных языêах.

Отсутствиå высоêоêвалифицированных спåциалистов и êачåствåнных словарåй 
различной тåматиêи нå позволяåт пåрåводитü матåриалы на êыргызсêий языê. Дажå 
при наличии обúåмных толêовых бумажных словарåй сêоростü пåрåвода, а таêжå åго 
êачåство находятся нå на должном уровнå. К тому жå по мåрå развития информационных 
тåхнологий (ÈТ) увåличиваåтся потрåбностü в программных рåøåниях в различных 
областях, в том числå в области образования. Однаêо рыноê лингвистичåсêого про-
граммного обåспåчåния таêжå нå можåт прåдоставитü êачåствåнноå и быстроå, а главноå 
доступноå рåøåниå для разных социалüных групп.

Компания Incorex (рис. 1) занимаåтся разработ-
êой программного обåспåчåния в области приêлад-
ной лингвистиêи. Программныå продуêты êомпа-
нии Incorex помогают маêсималüно эффåêтивно 
исполüзоватü врåмя при пåрåводå тåêстов с руссêо-
го языêа на êыргызсêий и с êыргызсêого языêа 
на руссêий. Ëингвистичåсêиå рåøåния являются 
нåзамåнимыми для изучåния êыргызсêого языêа.

Incorex была образована в мартå 2007 года двумя студåнтами АУЦА – Казаêовым 
Ðусланом и Ñагыновым Эсåном. Â настояùåå врåмя êомпания являåтся одним из лидåров 
на рынêå лингвистичåсêого программного обåспåчåния Кыргызстана. Èсполüзуя воз-
можности соврåмåнных êомпüютåрных тåхнологий, êомпания Incorex на сåгодняøний 
дåнü разработала сåрию программных продуêтов:
	Incorex Tilchi 1.0 (Ñистåма элåêтронных словарåй – ÑЭÑ);
	Incorex Tilchi Mobile 1.0 (Ñистåма словарåй для мобилüных устройств);Mobile 1.0 (Ñистåма словарåй для мобилüных устройств); 1.0 (Ñистåма словарåй для мобилüных устройств);
	Incorex Tilchi Online (Èнтåрнåт-вåрсия Ñистåмы элåêтронных словарåй);Online (Èнтåрнåт-вåрсия Ñистåмы элåêтронных словарåй); (Èнтåрнåт-вåрсия Ñистåмы элåêтронных словарåй);
	Incorex Elchi 1.0 (Ñистåма пåрåвода тåêстов);
	Incorex Mugalim 1.0 (Ñистåма мулüтимåдийного изучåния êыргызсêого языêа).
Ñистåма Incorex Tilchi 1.0 прåдставляåт собой систåму элåêтронных толêовых сло-

варåй и содåржит два направлåния пåрåвода: êыргызсêо-руссêий, руссêо-êыргызсêий. 
Ñловарная база элåêтронного словаря состоит из 100 000 обùåлåêсичåсêих статåй, 
содåржаùих всю нåобходимую информацию об исêомом словå: åго пåрåвод, значåния, 
примåры употрåблåния, пословицы, поговорêи и т.д.

Áаза систåмы Incorex Tilchi 1.0 основываåтся на двух толêовых словарях Конс-
тантина Кузüмича Юдахина: êыргызсêо-руссêом, состояùåм из 40 тысяч словарных 
статåй, и руссêо-êыргызсêом, содåржаùåм 51 тысячу словарных статåй. Ñловарная 
база таêжå была дополнåна нововвåдåнными тåрминами êыргызсêого языêа. Компа-
ния Incorex получила право от авторов исполüзоватü словарную базу источниêов в 
своих приложåниях.

Ñистåма Incorex Tilchi 1.0 (рис. 2) имååт очåнü дружåствåнный и интуитивно понят-
ный для полüзоватåля интåрфåйс, что повыøаåт эффåêтивностü и сêоростü работы в 
приложåнии. Программа снабжåна удобным мåханизмом поисêа, позволяюùим мо-

Ðис. 1. Ëоготип êомпании Incorex
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мåнталüно находитü нå толüêо нåобходимую словарную статüю, но и пåрåвåсти любоå 
слово в данной статüå.

Ðис. 2. Ãлавноå оêно приложåния 

Для поисêа значåния слова полüзоватåлю нåобходимо набратü в строêå поисêа 
исêомоå слово. Поêа полüзоватåлü набираåт слово, выдåлåнная позиция в отсортиро-
ванном в алфавитном порядêå списêå автоматичåсêи пåрåходит на нужноå слово. Таêим 
образом программа облåгчаåт поисê слов, благодаря прåдоставлåнию полüзоватåлю 
вариантов исêомого слова.

Для отображåния спåциалüных символов êыргызсêого языêа систåма элåêтрон-
ных словарåй Incorex Tilchi 1.0 нå трåбуåт наличия êаêих-либо особых øрифтов или 
расêладоê в опåрационной систåмå полüзоватåля. Ðåêомåндуåмой расêладêой êлавиа-
туры являåтся стандартная расêладêа êорпорации Ìайêрософт. ×тобы набратü буêву 
«¼», нåобходимо нажатü êомбинацию êлавиø «Правый Alt + буêва “о”». Таêжå, чтобыAlt + буêва “о”». Таêжå, чтобы + буêва “о”». Таêжå, чтобы 
набратü буêву «³», нåобходимо нажатü êомбинацию êлавиø «Правый Alt + буêва “у”»,Alt + буêва “у”», + буêва “у”»,  
и «¾» – «Правый Alt + буêва “н”».Alt + буêва “н”». + буêва “н”».
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Особåнностüю систåмы элåêтронных словарåй являåтся возможностü просматри-
ватü историю раннåå произвåдåнных запросов и отêрытых статåй (рис. 3). Âо вêладêå 
«Èстория запросов» сохраняåтся списоê всåх слов имåнно таê, êаê нåпосрåдствåнно они 
были ввåдåны полüзоватåлåм в строêу ввода. Âо вêладêå «Èстория статåй» таêжå сохра-
няåтся списоê слов, но ужå толüêо тåх, пåрåводы êоторых были найдåны в словарной 
базå данных Incorex Tilchi 1.0. Âыпадаюùåå мåню при вêладêах позволяåт очиститü вåсüIncorex Tilchi 1.0. Âыпадаюùåå мåню при вêладêах позволяåт очиститü вåсü Tilchi 1.0. Âыпадаюùåå мåню при вêладêах позволяåт очиститü вåсüTilchi 1.0. Âыпадаюùåå мåню при вêладêах позволяåт очиститü вåсü 1.0. Âыпадаюùåå мåню при вêладêах позволяåт очиститü вåсü 
списоê слов, а таêжå сохранитü данный списоê в файлå на дисê.

Ðис. 3. Оêно истории

Ñистåма Incorex Tilchi 1.0 содåржит таêжå подробную справêу, гдå полüзоватåлü 
имååт возможностü болåå дåталüно изучитü åå работу и узнатü обо всåх åå особåн-
ностях.

Ñистåма элåêтронных словарåй Incorex Tilchi 1.0 одобрåна и рåêомåндована ê ис-
полüзованию Íационалüной êомиссиåй по государствåнному языêу при Прåзидåнтå 
Кыргызсêой Ðåспублиêи. Поэтому систåма Incorex Tilchi 1.0 аêтивно исполüзуåтся 
государствåнными струêтурами, êоммåрчåсêими, нåправитåлüствåнными и мåждуна-
родными организациями, а таêжå учаùимися и прåподаватåлями обùåобразоватåлüных 
øêол, ПТУ и вузов. Таêим образом, систåма элåêтронных словарåй Incorex Tilchi 1.0 
полåзна нå толüêо аêтивно исполüзуюùим êыргызсêий или руссêий языêи, но и для 
тåх, êто толüêо начинаåт изучатü данныå языêи.

Íа данный момåнт систåму элåêтронных словарåй Incorex Tilchi 1.0 приобрåли 
таêиå организации, êаê:
	 Íационалüная êомиссия по государствåнному языêу при Прåзидåнтå КÐ;
	 Цåнтр государствåнного языêа и энциêлопåдии;
	 мåрия г. Караêола;
	 êомпания «Элêат»;
	 êомпания «Logic»;
	 Цåнтр пåрåводов «ÑËÅÍÃ»;
	 Цåнтр «SELF MADE ENGLISH»;
	 Кыргызсêо-японсêий цåнтр чåловåчåсêого развития;
	 Обùåствåнная благотворитåлüная организация «Красный Крåст»;
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	 ÍПО «Development & Cooperation in Central Asia»; «Development & Cooperation in Central Asia»;
	 Ôонд «SOS – Дåтсêиå дåрåвни Кыргызстана»;
	 Амåриêансêий унивåрситåт в Цåнтралüной Азии (АУЦА);
	 Áиøêåêсêий государствåнный унивåрситåт;
	 Кыргызсêо-Турåцêий унивåрситåт «Ìанас»;
	 Кыргызсêо-Ðоссийсêий Ñлавянсêий унивåрситåт;
	 Ìåждународный унивåрситåт в Кыргызстанå;
	 øêола-гимназия ¹ 70 г. Áиøêåêа и др.
К 2008 году êомпания Incorex разработала униêалüную и упроùåнную мобилüнуюIncorex разработала униêалüную и упроùåнную мобилüную разработала униêалüную и упроùåнную мобилüную 

вåрсию систåмы элåêтронных словарåй. Incorex Tilchi Mobile прåдставляåт собой про-Mobile прåдставляåт собой про- прåдставляåт собой про-
граммноå обåспåчåниå для мобилüных тåлåфонов, смартфонов, а таêжå для êарманных 
пåрсоналüных êомпüютåров (КПК). Ñловарная база мобилüной вåрсии содåржит 5 000 
словарных статåй.

Компания разработала таêжå Èнтåрнåт-вåрсию ÑЭÑ Incorex Tilchi, êоторая содåржит 
30 000 словарных статåй. Incorex Tilchi Online доступна для всåх на официалüном сайтåIncorex Tilchi Online доступна для всåх на официалüном сайтå Tilchi Online доступна для всåх на официалüном сайтåTilchi Online доступна для всåх на официалüном сайтå Online доступна для всåх на официалüном сайтåOnline доступна для всåх на официалüном сайтå доступна для всåх на официалüном сайтå 
êомпании Incorex –Incorex – – www.incorex.com. Ñловарная база Èнтåрнåт-вåрсии ÑЭÑ Incorex 
Tilchi пополняåтся êаждый дåнü новыми словами и словоформами.

К лåту 2008 года êомпания Incorex выпусêаåт потåнциалüно новый программныйIncorex выпусêаåт потåнциалüно новый программный выпусêаåт потåнциалüно новый программный 
продуêт – Incorex Elchi 1.0. Данный пåрвоêлассный продуêт являåтся систåмой маøин-Incorex Elchi 1.0. Данный пåрвоêлассный продуêт являåтся систåмой маøин-систåмой маøин-
ного пåрåвода. Incorex Elchi 1.0 будåт прåдставлятü собой профåссионалüную срåду дляIncorex Elchi 1.0 будåт прåдставлятü собой профåссионалüную срåду для прåдставлятü собой профåссионалüную срåду для 
пåрåвода тåêстов с английсêого языêа на êыргызсêий с øироêим набором возможностåй 
и фунêций.

Áлагодаря тому, что систåма маøинного пåрåвода Incorex Elchi 1.0 исполüзуåтIncorex Elchi 1.0 исполüзуåтисполüзуåт 
новåйøиå алгоритмы тåхнологии маøинного пåрåвода (Machine Translation) и при-Machine Translation) и при- Translation) и при-Translation) и при-) и при-
мåняåт вåроятностную оцåнêу точности пåрåвода, êачåство выходных тåêстов будåт 
высочайøим. При пåрåводå тåêста будут учитыватüся нå толüêо синтаêсичåсêиå и 
фонåтичåсêиå связи, но и сåмантичåсêиå. Данная особåнностü будåт являтüся самым 
важным и исêлючитåлüным отличиåм подобных программных рåøåний, прåдлагаåмых 
другими иностранными производитåлями.

Ñåмантичåсêий анализ прåдложåний тåêста будåт даватü возможностü болåå êонê-
рåтно пåрåдатü смысловоå значåниå êаждого слова. Данный алгоритм сåмантичåсêого 
анализа отталêиваåтся от того, что опрåдåлåнноå слово можåт означатü в опрåдåлåнном 
êонтåêстå. То åстü в процåссå пåрåвода прåдложåний тåêста ядро программы будåт фиê-
сироватü êлючåвыå слова, êоторыå будут служитü базой ассоциации для сåмантичåсêого 
анализатора. Â момåнт нахождåния двусмыслового слова анализатор будåт опрåдåлятü, 
что данноå слово можåт означатü в этом êонтåêстå. Таêим образом, нåêоторыå слова 
будут имåтü нåсêолüêо разных по смыслу значåний, а таêжå их êонтåêст примåнåния.

Ñистåма маøинного пåрåвода Incorex Elchi 1.0 будåт прåдназначåна для профåссио-Incorex Elchi 1.0 будåт прåдназначåна для профåссио- Elchi 1.0 будåт прåдназначåна для профåссио-Elchi 1.0 будåт прåдназначåна для профåссио- 1.0 будåт прåдназначåна для профåссио-
налüного пåрåвода тåêстовых доêумåнтов в øåсти направлåниях:
	 английсêий – êыргызсêий,
	 êыргызсêий – английсêий,
	 êыргызсêий – руссêий,
	 руссêий – êыргызсêий,
	 английсêий – руссêий,
	 руссêий – английсêий.
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Ñистåма будåт содåржатü болåå 30 спåциализированных прåдмåтных словарåй 
и болåå 500 000 тåрминов, что позволит выбратü нåобходимую тåматиêу доêумåнта 
и получитü маêсималüно точный пåрåвод. Incorex Elchi 1.0 таêжå позволит создаватüIncorex Elchi 1.0 таêжå позволит создаватü Elchi 1.0 таêжå позволит создаватüElchi 1.0 таêжå позволит создаватü 1.0 таêжå позволит создаватü 
полüзоватåлüсêиå словари и примåнятü их в процåссå пåрåвода.

Ñистåма маøинного пåрåвода Incorex Elchi 1.0 будåт полностüю поддåрживатü тåх-Incorex Elchi 1.0 будåт полностüю поддåрживатü тåх- Elchi 1.0 будåт полностüю поддåрживатü тåх-Elchi 1.0 будåт полностüю поддåрживатü тåх- будåт полностüю поддåрживатü тåх-
нологию Unicode и нå будåт трåбоватü установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüныхUnicode и нå будåт трåбоватü установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüных и нå будåт трåбоватü установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüных 
øрифтов для поддåржêи êыргызсêого языêа. Таêим образом, êаждый полüзоватåлü, 
будü то профåссионалüный пåрåводчиê, будü то работниê банêа, аудиторсêого или 
юридичåсêого агåнства, учаùийся или прåподаватåлü, либо гражданин другого госу-
дарства, – всå будут имåтü возможностü получитü самый точный пåрåвод, êоторый 
праêтичåсêи нå будåт трåбоватü дополнитåлüного рåдаêтирования дажå на устарåлых 
êомпüютåрах со старыми опåрационными систåмами.

Incorex Elchi 1.0 будåт полåзåн всåм, в особåнности тåм, êто пåрåводит доêумåнты, Elchi 1.0 будåт полåзåн всåм, в особåнности тåм, êто пåрåводит доêумåнты,Elchi 1.0 будåт полåзåн всåм, в особåнности тåм, êто пåрåводит доêумåнты, 
а таêжå тåêсты болüøого обúåма, êто увлåêаåтся êыргызсêой, английсêой или руссêой 
литåратурой, но нå имååт пåрåвода произвåдåния на своåм родном языêå. Компания Inco-
rex возлагаåт всå свои надåжды на данный униêалüный лингвистичåсêий продуêт Incorex возлагаåт всå свои надåжды на данный униêалüный лингвистичåсêий продуêт IncorexIncorex 
Elchi 1.0, на то, что благодаря таêому программному рåøåнию насåлåниå Кыргызстана 
будåт имåтü доступ êо многим научным рåсурсам всåго мира, прåдставлåнным на других 
языêах, отличных от êыргызсêого. Таêим образом, Incorex Elchi 1.0 будåт способствоватü Elchi 1.0 будåт способствоватüElchi 1.0 будåт способствоватü 
развитию научной и образоватåлüной базы Кыргызсêой Ðåспублиêи.

Íа данный момåнт, благодаря природным и êлиматичåсêим условиям Кыргызстана, 
всå болüøå и болüøå людåй начинают проявлятü интåрåс ê этой странå. Âсå болüøåсå болüøå и болüøå людåй начинают проявлятü интåрåс ê этой странå. Âсå болüøå 
людåй в Кыргызстанå, а таêжå за åго прåдåлами, хотят изучатü государствåнный êыр-
гызсêий языê. Ìножåство доêумåнтов пåрåводится с руссêого языêа на êыргызсêий. 
Кыргызсêий языê становится языêом обùåния в бизнåс-срåдå. Ðастåт потрåбностü в 
создании êачåствåнных систåм обучåния êыргызсêому языêу.

Ðазнообразныå êурсы êыргызсêого языêа ориåнтированы на руссêоязычных граж-
дан, что нå позволяют иностранцам изучатü êыргызсêий языê бåз знания руссêого. 
Для того, чтобы датü гражданам других стран возможностü изучатü êыргызсêий языê, 
êомпания Incorex разработала новый мулüтимåдийный êурс «Incorex Mugalim 1.0».Incorex разработала новый мулüтимåдийный êурс «Incorex Mugalim 1.0». разработала новый мулüтимåдийный êурс «Incorex Mugalim 1.0».Incorex Mugalim 1.0». Mugalim 1.0».Mugalim 1.0». 
Данный образоватåлüный программный продуêт будåт доступåн на рынêå Кыргызстана 
ужå лåтом 2008 года.

Ñистåма изучåния êыргызсêого языêа Incorex Mugalim 1.0 прåдставляåт собойIncorex Mugalim 1.0 прåдставляåт собой Mugalim 1.0 прåдставляåт собойMugalim 1.0 прåдставляåт собой 1.0 прåдставляåт собой 
подробный элåêтронный êурс êыргызсêого языêа, созданный спåциалüно для англо-
говоряùих иностранных граждан. Этот êурс позволит изучитü êыргызсêий языê маêси-
малüно быстро, êачåствåнно и с удоволüствиåм.

Ìулüтимåдийный êурс Incorex Mugalim 1.0 будåт содåржатü болåå 30 уроêов,Incorex Mugalim 1.0 будåт содåржатü болåå 30 уроêов, Mugalim 1.0 будåт содåржатü болåå 30 уроêов,Mugalim 1.0 будåт содåржатü болåå 30 уроêов, 1.0 будåт содåржатü болåå 30 уроêов, 
расположåнных в порядêå увåличåния сложности. Каждый уроê будåт состоятü из 
грамматичåсêой части, в êоторой обúясняåтся тåорåтичåсêий матåриал, а таêжå праê-
тичåсêой части, в êоторой размåùåны упражнåния для провåрêи усвоåнных знаний. 
Уêазания, тåêсты заданий, а таêжå другиå элåмåнты интåрфåйса будут прåдставлåны на 
английсêом языêå, что будåт способствоватü быстрой ориåнтации и усвоåнию задания 
полüзоватåлåм.

Квалифицированныå программисты и дизайнåры êомпании Incorex разработалиIncorex разработали разработали 
приятный и дружåствåнный интåрфåйс для мулüтимåдийного êурса, что позволяåт 

Section IV. Natural Sciences and informational Tehnology



AUCA Academic Review 2008

 227

изучаюùåму êыргызсêий языê с повыøåнным насроåниåм долüøå заниматüся и чув-
ствоватü при этом удоволüствиå.

Ñистåма изучåния êыргызсêого языêа «Mugalim» полностüю поддåрживаåт таêжå тåх-Mugalim» полностüю поддåрживаåт таêжå тåх-» полностüю поддåрживаåт таêжå тåх-
нологию Unicode и нå трåбуåт установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüных øрифтовUnicode и нå трåбуåт установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüных øрифтов и нå трåбуåт установêи расêладоê êлавиатур и спåциалüных øрифтов 
для поддåржêи êыргызсêого языêа.

Â заêлючåнии слåдуåт отмåтитü, что цåлåнаправлåнноå стрåмлåниå êомпании Inco-Inco-
rex способствоватü развитию êыргызсêого языêа даåт возможностü всåму насåлåнию даåт возможностü всåму насåлåнию 
Кыргызстана имåтü доступ в мир нåизвåданных тåхнологий, новåйøих отêрытий и изо-
брåтåний, цåнностåй êлассичåсêой мировой литåратуры. Привлåчåниå иностранного 
насåлåния в Кыргызстан и прåдоставлåниå им возможности изучатü êыргызсêий языê сов-
рåмåнными мåтодами таêжå благоприятно сêажåтся на эêономичåсêом развитии страны. 
Ëингвистичåсêиå программныå рåøåния будут способствоватü сохранåнию и развитию 
êыргызсêой нации, åå языêа, традиций и развитию всåго народа Кыргызстана!
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Г.Д. Панкова,
 доктор педагогических наук,

и.о. профессора КЕФ ИИМОП КНУ им. Ж. Баласагына

Ðеализация интеграционного подхода 
в системе обучения через межпредметные 
связи

Èнтåграция знаний – важнåйøий прåдмåт исслåдования в соврåмåнной науêå. Â на-
стояùåå врåмя для рåøåния аêтуалüных проблåм трåбуåтся êачåствåнно иной уровåнü 
знаний – интеграционныé, позволяюùий рассматриватü соврåмåнныå проблåмы с 
разных позиций, а исполüзованиå межпредметных связеé в обучåнии являåтся êон-
êрåтным инструмåнтом для выражåния интåграционных процåссов, происходяùих 
сåгодня в науêå и в жизни обùåства.

Каê считают исслåдоватåли процåсса обучåния, «соврåмåнный процåсс образова-
ния ставит пåрåд пåдагогами задачу подготовêи выпусêниêов, способных грамотно 
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